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Bolt Létut Ang à LS Aut 5 


Çaÿdas Irak Lehçesinde Türkçenin Etkisi 

Ôz 

Dil, insanlarm ihtiyaçlarini, düsünce ve kültürlerini ifade etmek için kullandiklar: 
bir araçtir. Süphesiz, uluslarin birbirleriyle olan münasebetleri dilsel etkilesimle 
sonuçlanmaktadir. Dünya dillerinin birbirlerini etkilemeleri konusunda -ôzellikle Islam 
dünyasiu uzun süre yôneten Osmanh hilafetinin dili olan Türkçeden bahsediyorsak- 
hiçbir süphe yoktur. Bülgenin ve dünyanin en eski ve en ünemili dillerinden olan Türkçe, 
Arap dili ve Arap ane eckilendii gibi tarihsel süreçte onlari da etkilemistir. 
Irak lehçesi üzerindeki etkisi ise Gnemli boyutlardadir; ayrica bu etki sadece kelimelerle 
sinirli kalmanus, terkiplerin ôtesine geçmistir. Sôz konusu etkinin en ônemli nedenleri 
arasinda; Irak’in asirlarca Osmanhi hilafoc altunda yasamasi, iki ülkenin birbirine komsu 
olmasi ve aralarindaki ticari-kültürel iliskiler sayilabilir. Bu çalisma, Türk dili ile Irak 
lehçesi arasindaki iliskiyi ve günümüz Irak lehçesinde bulunan Türkçe kelime ve yapi 
unsurlanni siralayarak, Türk dilinin çaëdas Irak lehçesi üzerindeki etkisinin rs 
gôstermeyi amaçlamaktadir. Arastirma sonunda, Türk dilinin Arap dili ve lehçeleri 
-üzellikle de Irak lehçesi- üizerindeki etkisi bariz bir sekilde ortaya çiknustir. Çalismada, 
Irak lehçesinde neredeyse standart olan bazi Türkçe üslup ve terkiplere ek olarak, 
yüzden fazla Türkçe kelime üzerinde duruldu. Ayrica Irak lehçesinde Tiürkçenin 
etkisinin baz1 kelime ve dil yapilaniyla smirli kalmadigi, bilakis bazi yabanci kelimelerin 
Irak lehçesine Türkçe nd girmis oldugu da tespit edildi. 


Anahtar Kelimeler: Dil, Türk Dili, Lehçeler, Irak Lehçesi, Dilsel Etkilesim, Alint 
Süzcük. 


The Impact of Turkish on Contemporary Iraqi Dialect 


Abstract 

Language is an instrument that people use to express their needs, thoughts and culture. 
Undoubtedly, the relations of nations with other result in linguistic interaction. 
There is no doubt that the languages of the world influence each other -especially if 
we are talking about Turkish, the language of the Ottoman Caliphate, which ruled the 
Islamic world for a long time. Turkidh, which is one of the oldest and most important 
languages of the region and the world, has been influenced by the Arabic language and 
An dialects, as well as influenced them in the historical process. The effect on the 
Iraqi dialect is significant; in addition, this effect was not limited to words, but went 
beyond compositions. Among the most important reasons for this effect; Iraq has lived 
under the Ottoman Caliphate for centuries, the two countries are neighbours and the 
commercial-cultural relations between them can be counted. This se aims to show 
the relationship between the Turkish language and the Iraqi dialect, and the extent of 
the influence of the Turkish language on the contemporary Iraqi dialect by counting 
the Turkish words and styles that exist in the Iraqi dialect at the present time. And it 
was found through the study that the Turkish language has a great influence on the 
Arabic language and its dialects especially the Iraqi dialect. We have seen more than 
a hundred Turkish words present in the Iraqi dialect, in addition to some Turkish 
styles and structures that are almost standard in the Iraqi dialect, and this effect was 
not limited to words and structures only; rather, we can say that the words of other 
languages entered the Iraqi dialect through the Turkish language. 


Keywords: Language, Turkish Language, Dialects, Iraqi Dialect, Linguistic Interaction, 
Quotation. 
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ae Da cs a, 
kiraz x 
kôfte «ss dus glë th ce plab AS € ul 
le 4j) 
kôsk ess QE el gro pis SN € ul 
kundura oAë re SU <— ab VI 
kupon CES Less LD es Lau SU aus al 
pla) ls ee el 
kutu bss géall ee 
kürek a us 
lahana &u Sséle Gers lol) cal ce gs 
lamba 4 grue de ll AS € das 
est € es 
lastik de Y Lie er 
maydanoz ra giaxill Ge) al a del ct 
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nisan Es fhes LS <a Lil 
paça ss Jeu ce 28 us 2 <— ul 
À os ss 
35,144 
palto bit ls PET 
pantolon O9 Je GUN <— aus id 
pastirma aa jet Eee) 
zu eleal 
pehlivan dsl SUN e p5 SEM | gels plu (ae SU aa G 
all, ol CLS a CE) 
JA de SNS 
çcambaz GS xl 
perde 2} pe SU au 
perhiz jé Le LS <— a Lil 
rampa LE) Dis Eh EAU passes Glal G 
EAN) 
reçete el Ab io EU <— a Y 
sac cle pol ce Es 4 tell à 
Se 
sade se dt 03 ES <— ul 
sahtekâr en je al gl G po ae 
saÿ salim re êle sg 45 ra V (gi 
sancak ee GY mnëll GE els) QE PAS Lily Amel 
saray se a 2 <— a Li 
semaver Du 2 sl Gil AN Gus 
serseri Era sl Ge Cast AS <— Lu Li 
a ue 
sira Sn DE 
simit Le ball ce Es Lyslul 4 of je ds LL 
3lixll Agall 4 
soba bo bu AS <— à, a 
sucuk Ge md igèe ei clauf 
bladla 20,2ll 
sapka sis 5 AS <— aus 
sis Cas Be 5 eds 
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tabur ab à pl se re 
En sys mére 
taht Æ ne ce Ki LS <— 
takim mb ap AUS Loges 
tapu #b 
tas lb de os sûl 
tathi del GA ce pÿ 
tembel Ji Jess LAN €— Lil 
teneke CET 
s, Lis 
tepe 45 NI cp pr ins 
tepsi e_ &b 
terlik SL all Ja 
tOZ is G g>umr 
tulumba cb in GA est Li JU 
GS — JU Yh 
tursu sb Je ES € au ul 
tuz > ce LES gli 38 RU GA sal 
des Ga 6e a als AUS 
Lo DE CSS Slot) 49 
ll VE ou syslls joel Le 
3 gli Open UN Ce OU 
lo oral ele 1 ge de 
Dpt 4 485 ci 58 JE gli 
Web 
tüfek SE aid Sa Bud 3Ù3 dl GS pu 
: is pt Je 
usta ae 3l dt JS de sl us LS € ui 
get) sf lnnell G ,a 
Hs 
yafta abil, sf Je pi Jaé ai Ne LU 
pet 
yasmak Éein Je oi) ses had ox 
ava ls seules 
zengin a & LS <— Lil 
zincir 5 dde os Aude LS € au 
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doll 


ae pas end Len de OU 6 I og pond ce SERV 0! Jai Ses Lulu ads pla 
pal ces 4) pe DS Loges elle 5 ol ge call RP 5 Le Ve cçroïlll RL de Le 
AG al img le Loges 62 JR Lileghs tail a de AS aa © d64 09 ne LI 
AS is Sidi NT ae CI GO YU cal ai angl 5 8e ASS AS at ne ST Le Lise A5 
o! Jéil pers Je lei JL OS le AS au SG est dde 2051 li amgllt 5 Aus 0,6 of 
25; angl Gi AS au LG OS a AS aa Le 0141 angl (Ji des et oi LUS 
EUISS «03,5 ane Aile BON Se nr Gi là goal Julss te ce rt Si Lies cldles LES 

ul BU, el Qt, Ai ca vote 


jotell 


D 3. US ali 4, mi :3,aUl ere. Lol otre mil gf dax cul 

AAA cale CSN jo ogg Lil A de coll Jo dj gl coule ot 

3. JU Rs is gp Li Qroel Gdee pe. .caall col dl LAN Le stef HE 
des PI de me. AU aus panne Gt as el, cut ART 6 ci 

NAVA e Ra ji top Oops 

dé al ob ile sp coll os ape a Ge APN malt Das cglégf obus 
VIE Tree) 7 AY Ke ul all (5e Ke dole 

AA Y call JV RS 13,812 ul legl (3 call cal 

al LUI de Se dal al ou Goal ls SUN? ane cab — pus cololii Le 
Ye Ve Jef sat cit fl LL aeolLI ç 23 Ve 

és ALDU Cat ls 18,81 colulss dog dell dual mg gi creudi Le 

reg si aebell 

Yet ge ol ls tes cale nd tué «audi Lens Lee au Jle cet cal 

Cill cell LAN QI alé ce QU à all aa G CSN pudadl un ei Re 

Yet call £ 4 sul co, 2 

LATE LUS solde JT roll ei Oil 4e e4sl,alt 2nglli G AGIT BU le Cou cboit 
de pelle / ON a ose (abs Aile) AS aa alé alé 2èbe <a 

ATV get bg ele Yi pole soil 

— a des asbl colo SG pure lu, call aa G Leu ae otale al 
NT Eh 

eLélole 2u all 24 ASIN Lodel Ale Les 621 ll Ang Ge oct Let SL cg ;bell 

eve Vlr a AYAT Ou À sui Se Le 

ALU «dll inde :5le uoluxl lai all 3 Ge ui £ à! LH DE 

are csNl al LI is lee 254 cola Lilas 4e étUb 

LAVA 2lall 2 8e olgie 13lde codali usa CG Laffs é nb Qté «bb te Job 
AA il D és LBled 4 all xl e JA pe «sole Perl Le 

ANATY pus co al LS ci ali aa C3 eut BUINI pur Ml e all Losle 

ont a Lab ce rl EU cg Gi de dus je des sl 

A\ate lubl ji ess cidl 
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AVENUE cali audi «joe is ogg cal OLA de ce pa ci dat cale cul 
jap ee EU LS CL 2 At Lil C3 Abel oO ne ob ce des (53 
A\EYT celall 

el ji :obeall «> dus, GË cagletell Alai Dont st lt ete dus 
YAAN 

NEC NA cpl âudes 15h cg Ka ab pole Las cut Glall 25 css eus 
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